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YK 811.111:81'.373.611 I. M. N'aaummn — Bukiiaaay kadenpy iHO3eMHUX MOB
JIbBiBCHKOT KOMEPITIFHOT aKaaeMii

Teneckomnist AK OAUH i3 HOBITHIX CIOC0O0IB CJIOBOTBOPY B AHIIIMCHbKIN MOBI

Pobomy euxonano na kagedpi inozemnux mog
JIvgiscoroi komepyitinoi akademii

CTaTTIO IPUCBSYEHO TEJIECKOMI] SIK OJHOMY 3 HOBITHIX CIIOCOOIB CIIOBOTBOPY B aHIUIIHCHKil MOBI, IO ITOB’ I3aHO
3 MOBHOIO €KOHOMI€IO 3 OIJISIIy Ha ICTOPWYHI, IOJITHYHI, TeorpadiuHi, COIiajbHi, EKOHOMIYHI, KYJbTYpHI YMOBHU
cycnisbeTBa. JlochipkeHHs Ta aHali3 TEeJIECKONIYHUX OIWHHIL B AHIIIHCHKIH MOBI Jajy 3MOT'Y BUBYUTH NPHYMHU
IXHPOTrO BUHUKHEHHSI, BU3HAYUTH IXHIO KiacuQikalliro, Tary3i B)KUBaHHs Ta (QyHKIIOHYBaHHS. Pe3ynbraTu qociimKkens
IPYHTYIOThCS Ha TJAHUX CTHMOJIOTTYHOTO CIIOBHHKA Ta MaTtepiaiax bpurancpkoro Harionansaoro kopmycy (BNC).
Kiaro4oai cjioBa: TejrecKolnis, TeJECKOMYHI OJUHHUII, aHAJIOTisl, TaIlJIOJIOTH, “ OCKOIKOBHIM eeMeHT” .

TlNaaummna U. H. Teaeckonus Kak OOMH W3 HOBEHIINX CIIOCO00B CJIOBOOOPA30BAHMS B AHIJIMIICKOM SI3bIKE.
CraThs MOCBAIIEHA TEIECKOIMUH KaK OJHOMY M3 HOBEHIIHX CITIOCOOOB CIIOBOOOPAa30BaHMS B AHIIMHUCKOM SI3BIKE, YTO
CBSI3aHO C SI3BIKOBOM DKOHOMUEH, B CHITY UCTOPHUUECKHX, IMOIUTUUYECKUX, TeorpapuuecKnX, COIHAIbHbIX, IKOHOMUYIEC-
KHX, KyIIBTYPHBIX YCIOBHI 00ImecTBa. MccaemoBanus U aHAIN3 TEICCKOMUIECKUX SIUHHUI] B aHITIHHCKOM SI3BIKE TI03BO-
JIAIKA M3YYUTHh IPUYMHBEI UX BO3HHUKHOBEHHS, OIPENEINThL X KIacCU(pUKALMIO, chephbl yrnoTpedaeHus U (GyHKIHOHH-
poBaHus. Pe3yasraThl UCCIeMOBaHUI 0a3UPYIOTCS HA TAaHHBIX STUMOJIIOTHYECKOTO CIIOBapsl U MaTrepuajiax bpuraHckoro
naiponansHoro kopiyca (BNC).

KiroueBble ¢J10Ba. TEIECKOIHNS, TEIECKOIMNYECKUE €IMHUIILI, AaHAJIOIHSI, TaIlJIOJOTH, “ OCKOJIOYHEIN DiIeMeHT” .

Halyshyn I. M. Telescopy as One of the New Ways of English L anguage Derivation. The article deas with
telescopy as one of the new ways of English language derivation as the language associated with savingsin connection
with historical, palitical, geographical, social, economic, cultura conditions of society. Research and analysis of
telescopic units in the English language hel ped to examine their causes, to determine their classification, their field use
and operation. The research results are based on data and Etymological Dictionary of British national body (BNC).

Key wor ds. telescopy, telescopic unit, anaogy, haplolohy, antipersonne element.

IMocTanoBka HaykoBoi mpoOjeMu Ta ii 3HavyeHHsl. CyCIiIbCTBO MOCTIHHO pPO3BHBAETHCS Ta
BJIOCKOHAJTIOETHCS B TIOJIITHYHIN, EKOHOMIYHIH, HAYKOBO-TEXHIYHIN, TyXOBHIH, KyIbTypHill cdepax KUTTH,
BIJIMIOBITHO, 1 CIIOBHMKOBUH CKJIaJ] MOBH TaKOXX 3a3HA€ 3MiH SK BiZOOpakeHHS 00’ €KTHBHOTO IPOIECY
PO3BHUTKY cycmiibcTBa. [Ipoiiec 30aravyeHHsl, MOMOBHEHHS CIIOBHUKOBOI'O CKJIay MOBH Ha Cy4acCHOMY €Tarli
BiIOyBa€ThCsSl TMEPEBAKHO JBOMA IUIAXaMH: 33 PaxyHOK 30BHIIIHIX pe3epBiB, TOOTO 3amo3WYeHHs, 1
BUKOPHUCTaHHSI BHYTPINIHIX pe3epBiB MOBU, TOOTO CIIOBOTBOPY. AHIJIIHMChKAa MOBA CTPIMKO IMOIOBHIOE CBiif
CIIOBHUKOBHI CKJIaJl, O BiOYBAEThCS MEPEBa)KHO 32 PaxyHOK BIACHUX MOBHHUX pPeCcypciB, TOOTO uepes
CIIOBOTBIp Ta 3MiHY 3HaUCHHS HasBHUX OJMHHIL. CIIOBOTBIp — II€ MPOIEC YTBOPEHHS HOBHX CIIB BiJ yXKe
HasBHUX y MOBi [13]. V cywyacHHX yMOBax B aHTJIMCHKIHi MOBI MOCTIHHO BUHHKAIOTh HOBI CJIOBA, TIOHATTS,
croBoTBOpYi Mozeni. OHUM 13 HOBUX 1 HAWIOMMPEHINKMX CIIOCOOIB CIOBOTBOPY B Cy4acHid aHTITIHCHKiH
MOB1 BBayKalOTh CJIOBO3JIUTTS, a00 Teneckomito. CyTh I[bOIO IPOIECY IOJAra€ y 3JMTTI MOBHOI OCHOBH
OJIHOTO CJI0Ba 3i ckopodeHoto ocHoBor iHmoro (CARTUNE = cartoon (mynbruruikaiis) + tune (Motus,
MEJTOis) — My3MYHHH MyJIpT(iIEM) ab0 K 31 3MMTTA cKopodeHuXx ocHOB aBox ciaiB (THERMISTOR =
thermal (teruoBuii, TepMidHUi) + resistor (ormip; KOTYIIKa OMOPY) — ENEKTPHUYHHIA OIip), YHACIIIOK YOro
YTBOPIOETHCS HOBE CIIOBO, SIKE MOBHICTIO 200 YaCTKOBO TOETHYE 3HAYCHHS BCIX CTPYKTYpPHHX EIIEMEHTIB,
110 BXOIATH 70 Horo ckiary [13].

VY JIHTBICTHIII HEMA€ €MHOTO BHU3HAYCHHS TEICCKOMIYHUX OJWHMIIb, & TOMY JUIS MO3HAYCHHS I[HOTO
(eHOMEHY BUCHI KOPUCTYIOThCS TaKMMHU MOHATTAMH: crosa-ziumku (H. H. AMocoBa.), crosa-amanveamu
(I. P. Tanmbmepin), cxraounockopoueni crosa (P. A. Kucenvosa, H. M. Illuncekuii), telescoping, telescoped
words (I. B. Apaonba, M. M. Bpaitant, 1. M. bepman, K. T. Bapantes, C. Pobeprcon, A. II. CokoieHKo,
H. M. laucexkwmit), blend, blendings (€. €Ecniepcen, A. Kenneni, T. ITaiins), contamination (X. Beutsopr,
C. Ynpman), portmanteau words (B. U. 3a6otkuna, JI. Keppon). [Tepiii 3rajaxu npo TeaecKomiuHi OMHHUII B
JIHTBICTUYHIA HayIll TparuisiioThes y mpaimsix A. Adoora, /1. Amkeo, O. €cniepcena, JI. [laynna, I'. Cgira.
Cepen BITYM3HSIHUX HAYKOBIIIB, K1 3aiiMarOThCs JOCTIIKEHHSIM TEISCKOMI3MIB, BUIUIAIOTE A. M. ['apmaiia,
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10. A. 3amHoro, C. M. €nikeeBy, 0. A. XKnykrenka, M. . Mo3roBoro, a cepen 3apyOiKHUX BYCHHX —
B. I. 3a6otkiny, I. I. €miceeny, H. A. Kussesa, S. Gries[2; 4; 6; 7; 9].

MeTo10 11i€1 CTATTI € AOCTIPKCHHS OCHOBHHX XapaKTEPHCTHK TEICCKOMIUHUX OJMHHIIL SK OIHOTO 3
HOBITHIX cITOCO0IB CIIOBOTBOPY Ta iX XapaKTEPUCTUK B aHTIIHCHKIH MOBI, aHaNli3 TPakTyBaHb MOHSTTS
“Teneckorii’ Ta OCHOBHHX JKEPEIN MOSBU TEJIECKOMI3MIB B aHIIIIHCHKIN MOBI.

VY 3B's3Ky 3 MOBHOIO €KOHOMI€IO 32 OCTaHHI POKH 3HAYHO 3pOCia KUIbKICTh TEIECKOMIYHUX OJWHHMIIb, SKi
He OyaM IpemMeTOM BHUBUYCHHS, IO 3YMOBHJIO aKTYaJbHICTh HAIIOIrO JOCHIIDKCHHS. AHaI3 Kiachdikarrii
TENIECKOIIYHUX OIMHUIb, IXHHOTO (DYHKIIIOHYBaHHSI, IPUIMHA BUHUKHEHHS Ta cepr IXHBOTO BUKOPUCTAHHS
3IHCHIOBABCS 3a JOMoMOroro bpurtancekoro HarionansHoro kopycy BNC [12].

Bukaan ocHoBHOTro Marepiaiy ii 00rpyHTYBaHHSI OTPUMAHMX Pe3yJabTaTiB AociaimkeHHss. OCHOBO-
MOJIOKHUKOM TEJIECKOIIIYHUX OJWHUIL BBakatoTh Jlproica Keppomna, sxuit y 1972 p. BBiB TepMmiH
portmanteau word st Toro, o6 MOSCHUTH 3HAYEHHS BUTAJaHUX HUM CIIiB y iforo TBopi “ Amica B Kpaini
Yynec” («'dlithy’ means ‘lithe and slimy’, ‘galumph’ means ‘gallop and triumph’»). Bararo 3 Buraganux
JI. Keppomtom ciiB He 30eperyiucs A0 HaIMX JHIB, ajie BCE-TaKM Jajid II0YaTOK HOBOMY CIIOCOOY
CIIOBOTBOPY — Teleckomii. BapTo 3a3HauMTH, 110 paHIIIEC TEICCKOMIUHI OJUHHII CTBOPIOBAJIN JIMILE JJIS
BHTAJIOK, aKkTyaapHHX momii Toro yacy.: BRUNCH (1896 - an excellent portmanteau word, introduced by
Mr. Guy Beringer) = breakfast + lunch — npyrwuii cuimanox; ELECTROCUTE (1890 — the method first was
used in New York state, on William Kemmler, convicted of the murder of his common-law wife) = electric +
execute — mokapanus Ha emekrpuunomy cTineii; MOTEL (1925 - the Milestone Interstate Corporation
proposed to build and operate a chain of motor hotels between San Diego and Seattle, the hotels to have the
name ‘Motel") = motor + hotel — mores.

Ha cydacHoMy erari TeNeCKOIIYHI OAMHUII 3 SIBIATHCA BCE 4YaCTillle, IOMOBHIOIUU CIIOBHHUKOBUH
cknan anrmiicekoi moBu: BRITPOPERATI (1990s) = Britpop + literati — BizomocTi npo OpuTaHChKY MOI-
my3uky; CARJACKING (1990s) = car + hijacking — Bukpazaenns mammd; SPLOG (1960s) = spam + blog —
IITy4HUHA OJOr I TpUBaOleHHs XiTiB Ta MokpaimeHHs apamkyBanHs Google, STAGFLATION (1965) =
stagnation + inflation — crar¢usmis [1, 290]. BukopucTaHHs CydaCHHUX TEIECKOMIYHUX ONUHHUIb y MOBI
CTaJi0 3BUYHUM, OCKUIBKM 3aBISKH IM MOXHa 3HAYHO CKOPOTUTH Ta CTHCIO IIepeaaTd iH(OopMallito,
KOMITAKTHO TIOOYIyBaTH MOBJICHHEBI TBOPH, came TOMY IX YacTO BXKHBAIOTh y peKiaMi, 3aco0ax MacoBol
iHdopMmarii, y po3MoBHii MOBi. Ik OCHOBHI XapaKTepHi PUCH TENECKOIMYHUX OIUHHIb BHIUISIOTH TaKe:
OUIBIIICTh TENecKOMi3MiB He 3aikcoBaHi B CIOBHUKAX, OCKUIBKH MAarOTh CUTYaTHBHHN XapakTep, BOHH
3aJIeOKaTh BIiJ KOHTEKCTY; TCJECKOMYHMUM CJIOBaM HE BIIACTHBA IMOJICEMIis, caMe TOMY iX IIHPOKO
3aCTOCOBYIOTh B TaJTy31 TEPMiHOMIOT1i.

€ pi3HI AYMKH II0A0 NPUYUH BUHUKHEHHS TeleCKomiyHux ciiB. Y mpaii JI. Kinumenko, A. Muiikana
3a3HAYa€ThC, 10 TOJIOBHOIO MPHYNHOI0 BUHUKHEHHS TEIECKOMi3MiB € sBuire anaiorii: MOBUS (1907) =
motor + bus, PREET (1906)= pretty + sweet [6, 71]. V po6orti JI. ®. OMeIpYEHKO CTBEPIKYETHCS, IO
TEJICCKOIIIYHE CIIOBOTBOPCHHSI BiIOYBA€THCS 3TiHO 3 SIBHUIIEM TaIljiojiorii, To0To HakiajeHHsS MopdeM, Ha
3iTKHEHHI omHakoBHX abo ayxe momionmx ckiaamiB aBox ciaie. REFEREADER = referee + reader;
PANGLOSAXONISM = pan + anglosaxonism [7, 49]. BiamoBiaHo [0 I[bOr0 BHIUISAIOTH JBa OCHOBHHX
MPUHAOMH YTBOPEHHS TEIECKOIMYHMX CIIiB: 3’ €IHaHHS, TOOTO aMajabraMyBaHHs (parMeHTIB OCHOB Ta BIIacCHE
3MUTTS, TOOTO y3ist pparmentis. [Ipu amanbramyBaHHi MOYaTKOBI ()parMEHTH HE MalOTh 3arajibHUX YWICHIB
y 3BykoBomy cknani (EUROSHIMA = Europe + Hiroshima). ITpu ¢ys3ii Taki 3aranphi wienn € (MOTEL =
motorist + hotel).

VY NIHTBICTHII BUAUISIOTH TaKi MOCIIOBHI €Taly YTBOPSHHS TEICCKOIIYHMX CIIIB, AKi BiI0OYyBatOThCS 3a
YMOBH JIBOX BHXIJHHMX €IEMEHTIB K CKOPOUCHHS OJHI€T a00 JBOX OCHOB Ta CKJIaJIaHHS CKOPOUYECHUX OCHOB.
B aHrmiiceKii MOBI pO3PI3HSIOTH TaKy KJIACH(IKAIIIO TEIECKOMIYHUX CIIiB BIIOBIAHO JI0 X CTPYKTYPHOTO
THUITY: TOBHI TEJIECKOIMIYHI CJIOBa, YaCTKOBI Ta “ramosoru”, abo “HakiaamHi” Teneckomizmu. HaiOimbiie
3aIliKaBJICHHS B Cy4aCHMX HayKOBI[IB BUKJIMKAIOTh ITOBHI TEIECKOIIYHI OAMHHII, SKI YTBOPIOIOTHCS 3ITHTTAM
IBOX 200 OiIbllle CKOPOUYSHUX OCHOB B OfiHE HOBeE cioBo. T. P. TUMOIIIEHKO 3ampoItoHyBaa Mol MOBHUX
TEJIECKOMI3MIB Ha Taki minrpynu [9, 176]:

1) cnoBa, siKi YTBOPIOIOTHCS 3IUTTSAM JBOX CKOPOUCHHUX (POPM BHXITHHUX OCHOB, Taki CJIOBa 3a3BHYAi
HasuBaroTh “3muTkamu’ . APPESTAT (1950) = appe(tite) + (thermo)stat — minsmka rimoragamyca MO3KY,
sgKa Biamosimae 3a BimuytTsa ameruty B moamuad; AVIONICS (1940) = avi(ation) + (electr)onics —
elekTpoHHe aBiamiiine obmamnanus; BUPPIE (1982)= b(lack) + (y)uppie — momnoauii TeMHOMIKipHii
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yenimauid Mickkuii skutens; CHINGLISH (1960) = Chinese + English; INDISH = Indian + English;
DINGLISH = Deutch + English; GLOBFLATION (1976) = glob(al) + (in)flation — piBens indsmii B
ymoBax riobarizaiii; INFOTAINMENT (1980)= info(rmation) + (enter)tainment — marepias, npu3HadeHHi
i uts possar, i as indopmysanns; SLUPPY (1986) = J(oane) + (y)uppie;

2) cioBa, sIKi YTBOPIOIOTHCS 3IUTTSAM MMOYATKY MEPIIOro KOMIOHEHTa Ta movatky apyroro: ALCAN =
Al(aska) + Can(ada); BACITRACIN = baci(llus subtrilis) + Trac(y) + -in — aHTUOIOTHK ISl JTIKYBaHHS
iHdekiiiHuX 3axBoproBanb oueii Ta mkipy; (22); BENELUX = Be(lgium) + Ne(therlands) + Lux(emburg);
TELECON (1953) = tele(type) + con(versation) — tenekordepeHiris;

3) ci0Ba, AKi YTBOPIOIOTHCS 3MUTTAM ITOYATKOBUX YACTHH CKOPOYEHHMX OCHOB BHXIIHHUX CIIB, & TAKOXK
CJIOBA-3JIUTKA CKOPOYCHOI YaCTHHM JPYroro KOMIIOHEHTa Ta iHilianpHol adpesiamii: BENELUX (1947) =
Belgium + Netherlands + Luxembourg; (83); FRITALUX (1949) = France + Italy + Benelux; (1);

4) c10Ba, sIKi yTBOPIOIOTHCS 3MUTTSAM MOYATKY TEPIIOro KOMIIOHEHTA OJHOT'O CJIOBA Ta CEPEIMHU IPYTroro
komronenTa HactymHoro ciosa: CONFAB (1924)= confer + confabulation — apysxms posmoga; (3);

5) cnoBa, siKi yTBOPIOIOTHCS 3IUTTSAM 3aKiHYCHHS MEPIIOr0 KOMITOHEHTA i3 3aKiHUSHHSM JPYroro:
PHONEMATIC (1930) = telephone + automatic —aBTomMaTHuHu# TemedOHHIIA amapar;

Ilomo YacTKOBUX TEAECKOMIYHUX CIIiB, TO 1X MOILISIOTh:

1) TemeckoIi3MH, AKi YTBOPIOIOTBCSA CIIOJYYCHHSAM IIJIOr0 MEPIIOro KOMITOHEHTAa i3 3aKiHUEHHSIM
apyroro. BEEFCAKE (1952) = beef + (cheese)cake — kpacenb-uonosix; CHEESEBURGER (1938) =
cheese + (ham)burger — xanamnxa i3 cupom (13); HERSTORY (1970) = her + history — po3mnoBiap i3 skiHo-
401 Touku 30py; LOW-RISE = low + (high)rise — manonoBepxoBuii, HeBUCOKHIA, Oy TMHOK 0e3 midra (22);
MIDDLEBROW (1957) = middle + (high/low)-brow — nronuna i3 cepenHiM piBHEM iHTEICKTY; GiTbM 41
KHHTA, sIKa He moTpebye po3aymis (8);

2) TeNecKOMi3MH, SIKi YTBOPIOIOTBCS CIOJNYYCHHSIM TIOYaTKy IEPIIOro KOMIIOHEHTa 3 I[UTKOBUTHM
apyrum: ALCOMETER (1985) = alco(hol) + meter: The Alcometer reading was negligible, so we let him
go with awarning; (1); BUILD-DOWN = build(-up) + down — neMOHTYyBaTH; 3HIKSHHS.

Ille omHy TpyIy TEIECKOIMI3MIB CTAHOBJIAThH CIOBA-TAILIONOIH, SKi XapaKTepU3YIOThCs HAsABHICTIO 3a-
raJIbHOTO 3ByKa Ha CTUKY KOMITOHEHTIB, 5IKi 3’ €IHYIOThCs, TOOTO HaK/IaJICHHSIM 3BYKIB OHOIO KOMIIOHEHTA
na imumit: DRAMEDY (early 20" cent.) = drama + (co)medy — npamatndsmii GizsM abo mporpama 3 Ko-
miuaumu  enementamu; NETIQUETTE (1993) = net + eliquette — eruker y wmepexi IHTepHer;
ROCKUMENTARY (1970) = rock + (do)kumentary — mokyMeHTanbHHU# (LIEM PO POK-MY3HKY i My3H-
kaHTiB (6).

BBaxatoTh, 1110 nepeBakHy OUTBIIICTH TENECKOMI3MIB XapaKTepH3yIOTh CTPYKTYPHI €IeMEHTH, SIKi He
MOBTOPIOIOTHCS B 1HIIMX OTOYCHHSX 3 THUM K€ 3HA4eHHsSM. YacTKOBi OJIEHAM MaroTh TaKy OCOOJMBICTb:
SKIIO B iXHI CTPYKTypi OJMH KOMIIOHEHT (HECKOpOYeHa OCHOBA BHUXIJHOTO CIIOBA) MOXKE BUIHHO
(GYHKIIIOHYBaTH B MOBi, TO JApyruii (CKOpoueHa YacTHHAa OCHOBH BHXIIHOIO CJIOBa — “OCKOJKOBHit”
enmeMenT: -thon, -rama, -tron, -cast, -tel) y 6ias1rocTi BUIMaaKIB BYKUBAETHCS JIMIIIE B OHOMY YTBOPEHHI il He
TPAIUIIETHCS. B IHIIMX OTOYEHHAX. “ OCKOJKOBUH" €IEMEHT MOXKE HE 30IraTucs 3 BUXIIHOK JIGKCHUYHOIO
OJIMHUIICIO 1 CHpUAMATHCS SK CTPYKTYPHHH €IEMEHT 3 IEBHOK (PYHKIIEI0 Ta CEMaHTHYHHUMH OCOOIH-
BocTsamu [4, 193]. BiamoBiaHo 10 CIiBBIAHOIIEHHS KOMITOHEHTIB TEJIECKOMIUYHMX OAUHUIL BUALISIOTH TaKi
CEeMaHTHYHI IPYIH TEIECKOMYHUX OJAUHUIIb:

1. 3Ha4eHHs TENeCKOIYHOl OJMHHII BU3HAYAETHCS 3arajbHUM CIIIBBIIHOIIEHHSIM HOr0 KOMIIOHEHTIB:
OXBRIDGE (1849) = Oxford + Cambridge — yuiBepcutern Oxcdopna Ta KemOpumka: Some are Oxbridge
educated former merchant bankers, others came up from the shop floor, but they all have some things in
common (131). BaxiuBoro O3HAKOKO INi€i Tpymu € ¥ Te, 10 AEIKi YTBOPEHI OIWHHUIN € CIIOIyYEeHHSIM
CHHOHIMIYHUX a00 MOAIOHMX 13 CHHTAKCHYHOTO MOIYISIy KOMIIOHEHTIB, TOMY BOHH HE TIepeIaroTh CYyTTEBOT
iHpopMarlii, a JuIIe eMOIIHO IepenalTh 3HaueHHS oxaepkaHoro Tteneckomizmy. BEGINCEMENT =
beginning + commencement — mouyarox; HUMONGOUS (1960) = huge + monstrous - Bennue3HHiA,
rirantchkui, 3Haunnii (4); HAPPENTANCE = happen + circumstance — Bumajiox.

2. TeneckomizMy, 3HaYEHHS SKMX TaKOXX CKIIAHAETHCS 31 3HAYEHb TXHIX KOMIIOHEHTIB, MICTUTEL HOIAT-
KOBy iH(OpMaIlif0 PO TpeaMer abo sABHUIIE, ajle He BU3HAYAE CITIBBITHOIIEHHS (CyMy) I[MX KOMITOHEHTIB:
EURATOM = Europe + atom — “€gporeiicbka aToMHa criBapyxHicTh” (38).

3. 3HayeHHs OUIBIIOCT] CIB-3JIMUTKIB CKIAJACThCA 31 3HA4€Hb KOMIIOHEHTIB, TOOTO JBa KOMIIOHEHTH
Or1eH1a MaroTh pi3HE CeMaHTHUYHE 3HAYCHHS: OJWH KOMIIOHEHT € OCHOBHHM, a JIPyTHH - JIOMOBHIOE 3Ha-
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YeHHS, 10 TEePEAacThCs MEPIIMM KOMIIOHEHTOM, YTOYHIOE ioro abo sk HaBmaku: AIRGATION = air +
navigation; GIRLSICAL = girl + musical. Bapro 3a3naunTy, 110 MEPEBAKHO YACTKOBI Ta TarJIoIOTivdHi
TEJICCKOIIIUHI CJIOBA BXOASTH J0 Ii€] TPYIIH.

TeneckomnivHi coOBa BiAIrpalOTh BaXJIMBY pPOJb Yy MpPOIECi Cy4acHOrO CIIOBOTBOPEHHS. 3aBISKH
Temeckorii, a came Teaeckomiunii omuaui NIXONOMICS = Nixon + economics, BUHHK CIIOBOTBOPYHit
eJIeMeHT - NOMICS. 3rogom yrBopuiucs cxoxi Teneckonizmu (CLINTONOMICS (1); REAGANOMICS (7),
B SKHMX €JIeMEHT -NOMICS CTaB acoIIOBATHCA 31 CJIOBOTBOPUUM Cy(hiKCOM, SIKHI TOaBaBCs 0 BAACHHUX Ha3B.
Ha cyuacHomy erami cydikc -NOMICS movaB TPUEIHYBATHCSA 10 3araibHMX iMeHHHKIB. bimbonomics,
cybernomics, mediconomics [4, 190]. CrmoBorBopunii ememenT OOCU- yriepiiie 3'SIBHUBCS Y TEIECKOITI3Mi
DOCUDRAMA (1961) = documentary + drama - nokymeHTanbHuid GiabM abo Bructasa (3), 3r00M YTBO-
pumcs iHm Teneckoriuni ¢iiosa: DOCUHISTORY, DOCUMUS CAL, DOCUOPERA, DOCURECREATION,
OCHOBHOIO OCOOJIMBICTIO SIKMX € iXHE y3arajbHEHE 3Ha4eHHsS — ‘3aCHOBaHI Ha JOKYMEHTAIbHUX (akrax’.
[Insxom “adikcamizaiiii” KOMIIOHEHTIB TEJISCKOMI3MIB OyJI0 CTBOPEHO IHIII CJIOBOTBOPYI €IEMEHTH: 3a J0-
nomororo npedikcis: agri- (AGRIBUSINESS (1955) — ciibebke rocmomapcTBo Ha KoMmepitiiHii ocHoBi (36);
cyber- (CYBERCLINIC, CYBERMEDIA, CYBERPOLITICYS); e- (E-BUSINESS (1997) — enekrpoHHwuit
6isnec; e-cash — emekrponni rpomri); Euro- (EURODEPOSIT; EUROMARKET - €Bporeiicbke €KOHO-
miuHe criBroBapuctBo (11) ta 3a momomorow cydikcis: -(a)holic (COFFEHOLIC — mionuna, sika Iyxe
mobuts kaBy; POLITICOHOLIC - mromuna, sika Haa3BHYaiHO 3ailikaBicHa noiitnkoo; SWEETAHOLIC —
nronuHa, ska gyxke soouts conomke; WORKAHOLIC - mrogmna, sika Oarato mpairioe); -(a)thon
(BIKEATHON — tpuBane karamus ma Bemocumeni; DANCETHON — moBruit i CTOMIMBHE TaHeIs,
WORKATHON — nampyxena pobora); -erati (CULTURATI (1980) - inremexryampHa emita (1);
GLAMORATI; TECHNORATI); -gate (IRANGATE (1987) — mnomituuHHMi CKaHjald, IOB’S3aHHUN 13
taemuuM tiponakem CIIIA 36poi Ipany (15); DEBATEGATE; OILGATE) [3, 430]; -tedle (TELESHOPPING —
3aMoBJIeHHs MOKymok mo Ternedony (4); TELEBANKING — ¢inancoBa ciayxkba, sika Aa€ 3MOTY KITEHTY
MPOBOIMTH OAHKIBCHKI Omepartii uepe3 momarHiii koM totep (1); telecommuter — Toif, XTo mpairoe Baoma); -
phobia (CYBERPHOBIA; TELEPHOBIA — 3 y3araibHeHUM 3HaueHHSM OOSI3HI Cy4acHOi TEXHIKH).

Hatiyacrinn Ta HaWOPOMYKTUBHIIII THIIM CJIOBOTBOPEHHS 3a JOINOMOTOI0 TEICCKOIi: - iMEHHMKH:
ALCOLOCK = alcohol + lock - enexrponnuii mpucTpiii, BMOHTOBAHHI Y CUCTEMY 3allaJIFOBaHHs aBTOMOOLIS,
10 YHEMOXKJIMBITIOE 3alycK nBuryHa 1’ suuM BoxieM; GEEP (1970) = goat + sheep - riOpuaHe noToMcTBO
Bix ko3u Ta BiBIi; FOLKSONOMY (early 21% century) = folks + taxonomy - cucrema knacugikauii Ta
opraHizalii OHIaiHOBOTO KOHTEHTY Ha pi3Hi kateropii; MOVIEOKE (early 21% century) = movie + karaoke
— ¢hopma po3Baru y cydyacHuX Kiyoax, (inbpM 3 eneMeHTaMu kapaoke; — npukMerHuku: ADORKABLE =
adorable + dork - wgynoBwmii, wapiBHmii (3 BigTinkoM ekcrpaBaranTHocti); BEAUTIFECT (early 21%
century) = beautiful + perfect; FANTABULOUS (1950)= fantastic + fabulous — uynoBwuii, Haa3Buyaiitmit
(1); GINORMOUS (1940) = gigantic + enormous — Benuuesnnii (18); SQUOVAL (1992) = square + oval:
Sguoval nails are the trend; - pigme npu BUKOPUCTAHHI TENECKOIIl YTBOPIOIOTHCS NPHCAIBHUKH:
ABSOTIVELY = absolutely + positively — pimyue; - gpiecaoBa: TO RECOMEMBER = recollect +
remember — narajary, mo6 3amam’stat; TO SCURRY (early 19™ century) = scatter + hurry — msmnska
X0/1a MaJICHbKMMHU KPOKAMH.

OcHoBHi chepu BxuBanHs Teneckomizmis: - modyT: (CAMCORDER (1980) = camera + recorder —
Bimeokamepa: If you are going to buy a camcorder, it might seemto he sensible to keep to his format... (242);
CARJACK (1990) = car + hijack — kpanikka aBTOMOOiNS 3 BUKOpucTaHHsIM 30poi (4); GLOBESITY
(21 century) = global + obesity — cpiroBa npo6nema oxupinns; JEGGINGS (21% century) = jeans +
leggings — enactuuni mranu ¢pacony mxkunciB 1t xinok; SOUNDSCAPE = sound + landscape — 3Byku
HABKOJIMIIHEOTO CEpPEIOBHINA), - 3aco6m_macoBoi_indopmamii: (MACHINIMA (early 21% century) =
machine + cinema - mpakTuka abo TEXHOJIOTisi BUPOOHHIITBA aHIMAI[MHKX (DUIBMIB yepe3 MaHimyJIsiii
rpadixu Bigeoirpu; NEWSCAST (1930) = news + broadcast — nporpama ocranuix zHoBuH (6); NOUSE
(21% century) = nose + Mouse — HoBa (opMa KOMIT' FoTepHOi My, - peksama: (ADVERTORIAL (1960) =
advertising + editorial — indopmariiiina peknama (14); EDUTAINMENT (1980)= education + enter-
tainment — koMt foTepHi irpu abo TeJIeBi3iiiHI mporpamH, siKi MalOTh OCBITHI Ta po3BaxaibHi QyHKIIT (6);
INFOMERCIAL (1980) = information + commercial — indopmaliiiHuii pekIaMHUil PONHK;
INFOTAINMENT (1980) = information + entertainment — pamio- abo Temenporpama, mpu3HAYEHa IS
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Hayxoeuiit gicnuk Bonuncvkozo nayionanvhozo ynieepcumemy imeni Jleci Ykpainku

otpumanHs iHdopmariii Ta possaru (3); - Hayka: (ANACRONYM (1980)= anachronism + acronym: URL
is becoming an anacronym as no one can remember what the letters stand for; GUESSTIMATE (1930) =
guess + estimate — oIiHIOBaHHS Ha OCHOBI 3[0raJ0K Ta po3paxyHkKiB (7); - MHCTENTBO, JiiTeparypa Ta
cdepa possaru: (DANCERCISE (1960) = dance + exercise — ranmoBanpHa aepobika (2); SITCOM
(1960) = situation + comedy — komenis onokens (70); - kocmMoHaBTHKA Ta aBiawia: (AVIONICS (1940)
= aviation + electronics — asiamiiina pamioenektponika (70); - menmuna cdepa: (AFFLUENZA =
affluence + influenza — adroennia, aenmpecHBHIU CTaH MOIIOIUX JIOEH).

Ha cydacHoMy erami 3pocia KUIBKICTh TEJIECKOII3MIB, IIOB’A3aHUX 13 BHHUKHCHHSM 1 LIMPOKUM
3aCcTOCYBaHHAM Mepexi IntepHer ta komm rorepiB. BIT (1945) = binary + digit — 6ir: (14306);
EMOTICON (1980) = emotion + icON - BUKOPHUCTaHHS CXEMAaTHYHOI'O 300payKEHHS JIFOACHKOrO OOIHTUS
JUTS TIepeadi emoiliii B emektponHux Tekcrax; FREEWARE (1980) = free + software - kowmm’ roTeprue
nporpamMHe 3a0e3MedeHHs, sSKe PO3MOBCIOKYeThest OeskomroBHo (4); INTERNET (1970) = inter +
network — riobanpua KoMt rorepaa mepeka (Iarepuer) (93); MODEM (1958) = modulator + demodulator
- moxeM, moxymsarop-aemonyiastop; NETIZEN (1990) = (Inter)net + citizen — akTuBHUI KOpHCTYBad
Iarepuery; PIXEL (1965) = picture + element — mikcens, HaliMeHIM# enemeHT 300paxents (218); SYSOP
= system + operator — cuctemuuii ornepatop. CydacHi TEIECKOMI3MHU YacTO BUKOPHUCTOBYIOTH y Ha3Bax
TOPTOBENFHUX MapoK BiqoMuX OpeHIiB: Bimoma TopriBeiabHa mMapka ADIDAS e pe3ynbTaToM CKOpOYCHHS
imeni Adi Dassler, 3acHoBHIKA KOMITaHii 3 BUIIYCKY CIIOPTHBHOIO 0Ty Ta B3yTTs. He wears the abligatory
half-a-ton of metal round his neck and backwards basebell cap, and the album sleeve even includes the
credit Footwear by Adidas — which gives a good idea of the priorities involved here (138); Benuka Ta
mommyJIsipHa KoMmaHis mporpamuoro 3abesmedenass MICROSOFT (1975) = microcomputer + software: 1I'm
sure Microsoft will prove it doesn't work by changing something and not telling (1989); simomuii 6pern
xyBanbHOI rymku nipotu naninas NICORETTE = nicotine + cigarette: After 12 weeks of using the Nicorette
Patch, 41 per cent of smokers gave up compared with only 10 per cent who used a dummy patch (6).

BuCHOBKH Ta MepCcHeKTHBH NMOAAIBIINX J0CTiZKeHb. AHAITI3 JIiTepaTypH Ta MaTepiaiiB bpurancbkoro
HAIlIOHAJLHOTO KOPITYCY Ja€ 3MOTY TPOCTEKHTH 3POCTAHHS MPOAYKTUBHOCTI TEJIECKOIMIl SIK OIHOro 3
MOMYJISIPHUX HOBITHIX CHOCOOIB CJIOBOTBOPY CYYacHOI aHINIIHCBKOI MOBH. 3aBISKM JAKOHIYHOCTI Ta
KOMITAaKTHOCTI TEJIECKOIi3MiB MOBJICHHS CTa€ CTHCIIIIAM Y BHKJIa i iH(pOpMaIii Ta eMOIiHHO 320apBIIeHIIM,
a CIIUIKYBaHHS — ¢(DEKTUBHIIINM Ta JIOTTUHIIINM. YCe e MOSICHIOE aKTYalbHICTh I[bOr0 CIIOCO0Y CJIOBOTBOPY
Ta ¥oro mochimkeHHs. [loganbimi NEPCIEKTHBM JIOCTIHKCHHS BOAYaeMO y TPOJOBKEHHI BHUBYCHHS
TEJNIECKOITI3MIB B aHITIHCHKIN MOBI Ta IXHbOro (DyHKI[IOHYBaHHS Y CHCTEMI Cy4acHOI aHTIIiHCHKOI MOBH.
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